TACTPOHOMIYHHMH KOJI KYJbTYPH — ETHIYHA
MOJEJIb 3JOPOBOI'O XAPYYBAHHS (HA MATEPIAJII
YKPATHCBKOI, MOJbCBKOI TA AHIJIIMCBHKOI
®PA3EOJIOII)

Ipuna ITATEH, Anacracis IIATEH,
M. /Iporoounyu

310poB’sl — HaWOLIbIEe OAaraTCTBO JIIOJIMHU, 1 BAXJIUBY POJb Y
fioro 30epexkeHH1 BiIrpae xapuyBaHHs. JIF0JCbKe TUIO — 1€ CKIagHUN
MEXaHI3M, SKHU  KUBUTHCS  HAJEKHUM  «IaMBOM», 1100
(GyHKIIIOHYBaTH Ha TMOBHY cwiy. Te, 1[0 MU iMO, BIUIMBA€ Ha HAaIll
G13UYHUN Ta TCUXIYHUN CTaH, CaMOMOYYTTS, 1 TPHUBAJIICTh KHUTTA.
Toxx 31M0pOBe XapuyBaHHS — II€ HE MPOCTO Ai€Ta Y OOMEKEHHS, 1€
CTUJIb KUTTS, SIKUM Ja€ MOXJIMBICTH OYTH 3J0POBUM, AKTUBHUM 1
IIaCITUBUM.

[Ingx g0 3A0pOBOrO CHOCOOY KUTTA [OYMHAETHCA 3
OpPaBWIBHOTO BHUOOPY TMPOAYKTIB, 30aJIaHCOBAHOTO pAaIliOHy Ta
peryisipHocTi npuiioMiB ixki. [IpalliBHUKKM OXOpPOHU 3J0POB’Sl YACTO
HAroJIOIyIOTh Ha TICHOMY 3B’SI3Ky pallloHy XapdyBaHHS 31
3I0pOB’AM, a TPOAYKTH XapuyyBaHHs, CTBEpP/KYIOTh BOHH, €
HEB1J’€EMHUM €JIEMEHTOM MEPBUHHOI JIJAHKA OXOPOHHU 3/I0POB'S.

OnHak 1Ky pO3MISAIOTh HE JIMIIE SK eJIeMeHT (Di310J10r14HOT
JIISTBHOCTI] JIFOAWHHU, aJie 1 IK BaXKJIIMBHH CKJIAJHUK MIXKOCOOMCTICHOI
KOMYHIKaIlii [9] 1 ik KyJIbTypHUH KO Hatli [7].

[TorpeOy y BKHBaHI 1K1 JIFOJCTBO BTUIIOE Y 3aKOJ0BaH1 XapyoBi
o0pasu, CTBOPIOIOYH y TaKUH CIOCIO TACTPOHOMIYHUN KOJ KYJIBTYpH.
HaykoBIli akIeHTyIOTh, III0 «Xap4yoBa JEKCHKa» — Ie 3acid
BiIOOpakeHHs HaIlloHaIbHOI MOBHU. [lo3ask TpaauIli CroXuBaHHS
DKI  PI3HATBCS B KOXHIM KpaiHi, TO TacTPOHOMIYHA JIEKCHKA
HallIOHAJIBHO Ta KyJbTypHO 0OyMoBieHa [3, c. 70].
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Haitbararmmm pecypcom iHopmariii mpo KyJIbTYpHI KOIU HOCIS
Ti€El YW Ti€el MOBU € (Ppa3eosorizmMu, siKi € SIBUILEM COI[iaJbHO
3YMOBJICHUM, anpoOOBaHUM CHIJILHOK CBIJIOMICTIO HOCIIB MOBH
[6, c. 11]. Came y dpa3eonorivyniii KapTHUHI CBITY €THOC «iIeHTU(DIKYE
CBOE HalllOHAJIbHE CaMOYCBI1JTOMJICHHS» (I. KpukHninpka).
dpazeosioris — e CBOEPIAHA MO3aiKa, sSiKa CKIAAa€eThCs 13 (parMeHTIB
icTOpii, KYJIbTYypH, ICHUXOJIOTii, pEdirii, MEHTaJITETy, «BIATBOPIOE
HallIOHAIBHUN XapakTep HApOJy, 1€ CBOEPITHUN 3pa30K PETEIBHOTO
1 MUJIBHOTO KOJYBAaHHS MOTO AYXOBHOI KYJIbTypu» [4, c. 52].

Y dpaseosioriuyHiii KapTUHI CBITY TOrO0 YW TOrO HApOIy
B1IOOpPaXEHO CTABJICHHS A0 1XKi, il pOJb Y KUTTI JIOAUHU, a TAKOXK
IIIHHOCTI, SIK1 aCOILIIOIOTHCS 3 HEIO.

ba3zoBuM NpOaYyKTOM XapuyBaHHS Yy CBITI € XJI10, IKUM MPOMUIIIOB
IUISIX CTAHOBJICHHS B KYJIbTYpl XapuyBaHHS JIIOJICTBA B Maibke 14,5
THC. POKIB [8]. 3 TOrO yacy, KOJu JIOJACTBO MEPEUIITIO BiJl KOUOBOTO
Croco0y JKUTTA JI0 XJI100poOCTBa, BAXKIMBICTH 3EPHOBUX B
aHaJI130BaHUX €THOKYJIbTYpPaX HEBIMHHO 3pOCTAla, MPO 110 CBIAYUTH
(dbpazeoioriyHui CKIaJ] JOCTIIXKYBaHUX MOB [7].

BaxnuBicts x110a Ta X11000yJI04YHUX BUPOOIB Yy XapuyyBaHHI €
He3anepeyHor. Ajpke caMme XJ10 MICTUTh OUIOK, JKUp, KIITKOBUHY,
BITAMIHM Ta MiHEpaJid, BYTrJeBoJU. TOMYy HE NMBHO, IO JIFOACTBO
BUTBOPUJIO 1Ty HU3KY (Ppa3eM 13 UM KOMIIOHEHTOM 1 BiJoOpa3uio B
HUX HAWOUIBIII PI3HOMAHITHI POSIBU OYTTS.

I'. JemuaeHko yBaxae, M0 XJiO B ICTOpil YKpaiHIIB Mae
CakpaJlbHE 3HAYEHHs, I1I¢ BHU3HAYaJbHA O3HAKa iXHBOI 1CTOPII,
HaIllOHAJIbHOT KYJIbTYpPH, MEHTaIbHUI KOJ [2, ¢. 65]. Xm0 Oeperiu,
IIaHyBaJId, IIHYBaJIHY, 11€ HAlO1IbIIa CBATUHS 11 KOKHOTO YKpaiHIId,
CHUMBOJI )KUTTA Ta JIOCTATKY: X1i0 — YCbOM) 2071084, GeUKULL Xi0, 6e3
Xniba i 00 xamu He Uou; 3 XJaibom I NICHA MUiwa, i xama meniiua;
be3 xniba Hemae 00i0y, dinumu xXaio (Ciivb) 3 KUM, 1AcKasutl Xaio.

VYkpaiHa icTopuduHo Oyja BiioMa $IK <OKUTHULS E€Bpomm»
3aBJSKMA CBOIM POJIFOYMM YOPHO3EMaM, IO CHPHUSUIM BUPOIILYBAHHIO
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NIIIEHUIN Ta KWTa. Bennka KiMbKICTh 3epHa 3po0uiia Xjiai0 OCHOBHUM
MPOAYKTOM XapuyBaHHS: X1i0 ma 6o00a — Ko3aybKa ioa, xX1io6 ma xauia
— IJica Hawa.

KoMIIOHEeHT x7i6 B yKpaiHCBKHMX (ppazeosorizamax MasidecTtye
TOCTUHHICTB: 3ycmpimu 3 XAi00M-Cii0; OLIUMUCA OCMAHHIM KYCKOM
Xniba; TPUCTPACTh JO YOTrO-HEOYAb: 20N00HIU Kymi Xni0 Ha YMmi;
HEJIeTKE KUTTS: icmu uepcmeull xaio; 2ipkutl x1io; 6e3 Kycka xaiba
3aMUMUMUCD.

Xm0 3aBxau OyB CHMBOJIOM JKHUTTS, Mpalll Ta JIOCTaTKy HE
JWIe B YKpaiHCHKiH, ane ¥ y moibCchKiid KynbTypi: chleb powszedni;
lekki chleb; faskawy chleb; pracowaé¢ na kawatek chleba; mie¢ w
rekach kawatek chleba.

VkpaiHmi Ta TONSKM BBaXaloTh, IO XJII0 — e HE IPOCTO
MPOAYKT Xap4dyBaHHsI, a 3HAK IIUPOCTI, 100pa Ta BIAKPUTOCTI: X1i60M
ma cinnro // chlebem i solq.

3ayBaxkmo, 1m0 xJi0 3abe3neuye TpuUBajie BIUYTTS CHUTOCTI,
J0TIOMarae MiATPUMYBAaTH aKTHUBHICTh YIPOJOBXK HSA, 1€ JOCTYITHE
Ta HEIOPOTe JKEPENIo €Heprii. Y Ba)KKl 4acu, 30KpeMa Mij 4ac BOEH
Ta eKOHOMIYHUX KPHU3, BIH CTaBaB OCHOBHUM MPOJYKTOM Y PaIlioHI.

B adrmidicekid XapyoBid TpaauIii xyii0d HeE Mae Takoi
NOMYJIAPHOCTI, K y cjoB’siH. CywacHi OpuTaHIl Majio igaTh XJji0a,
IpOTe HAIAITh NepeBary ¢acTt-gyaam, o MPU3BOAUTE 0 MPoOIeM
31 3I0pOB’sIM (OXKHUPIHHS, A1a0€T).

Tox mpumyckaeMmo, o XJi0 B aHITHACHKIN KYyJIbTYypl HE Mae
TaKol BUPA3HOI CUMBOJIIKH, SIK B YKPAIHCBKIM Ta MOJbChKiil. OaHAK y
KUIBKOX OJUHHUIISIX KOMITOHEHT X0 // bread cuMBoiizye mocrarox i
NOBCSIKJICHHE KUTTS: like bread and butter; earn one’s daily bread;
break bread with smb,; put bread on the table; a bread-and-butter
issue. HaromicTh B aHTIIIHCEKIH (paseosorii 6araro (paszeoioriamis,
OB’ sI3aHUX 13 BUMIUKOIO: 10 have one’s cake baked; (as) good as a
pie; (as) flat as a pancake; (as) dry as biscuit.
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KinpkicHuii anamiz gpazem 13 KOMIOHEHTOM XJ1i0 B YKPaiHCHKIM
Ta TOJBCHbKIM MOBax IEPEBAXHO JEMOHCTPYE  130MOp(QI3M.
AJIOMOP(HOIO PUCOIO OO aHTIIMNCHKOT MOBH € T€, 1110 Y CJIOB’SIH BiH
3HAYHO JIOMIHY€ 4epe3 ICTOPUYHI, KyJIbTypHI Ta EKOHOMIYHI
IPUYHUHH.

[Ile omHi€r0 Ba)XJIMBOIO CKJIAJIOBOIO 3JI0POBOTO XapuyyBaHHS €
m’sico. Lle mKkepeno BUCOKOSIKICHOTO O1jIKa, HEOOX1THOTO AJis POCTY,
PO3BUTKY Ta MIATPUMKU 3J0pPOB’S oOpraHizamMy. M’sCHI TpPOAYKTHU
MICTSTh 0araTo KOPUCHUX PEYOBHH, TaKUX SIK BiTaMiHM Tpynu B,
3ai30, IMHK, ¢ochop Ta aMIHOKHMCIOTH, SKI BaXXKO OTpHMATH 3
THIIKX MPOIYKTIB.

«M’sicH1»  (pazeosioriaMu  aHTJTINCEKOI MOBH CHMBOJII3YIOThH
yCHix 1 macTs, ado X I0Ch IOIIIbHE, HEOOX1AHE: carry meat in one’s
mouth — Oyt Jukepesrom mpuOyTKy; Cry roast meat — po3kasaTu BCiM
npo cBoe macts; bring home the bacon — mocsarTu BenMKUX yCIixiB.
Hanpuxiam XIII ctomitrss M’sico aHTIMIN acoIiloBAIM 3 (PI3UYHOIO
CUJIOIO, 3TOJIOM BOHO CTaJI0 HEBIJ €MHOIO CKJIaJIOBOIO pallOHYy
apuctokpartiB [10, c. 10], a 61aH1 cesTHU KOTO HE CITOKUBAJIH.

KommonenTu bacon B anrmiiicekiii MoBi Ta xz2i6 // chleb B
YKpPAiHCBhKIA 1 TIOJNBbCHKIM MaroTh Hal[lOHAJIbHE 3a0apBJICHHS.
O. Ilmota cTBepakKye, MmO B XX CTOJITTI OCHOBHOI DXKEIO
poOiTHUYUOrO Kjlacy OyB OEKOH — II€ caMe€ Ta ika, sIKy MOTrJid coOi
JIO3BOJIUTH T1, XTO Mpamtoe. TOX B aHMIIHCHKIN KyJIbTypl CUMBOJIOM
noctatky € 6exoH: bring home the bacon, B ykpaiHchbkiii 1 TONTbCHKiN
— xum0: 3apobumu Ha wimamox xaioa // pracowac na kawatek chleba;
mie¢ w rekach kawatek chleba [5, c. 217].

YHpoaoBxk CTONITh M’ACO OyJIO OCHOBOK TPaJAMUIIIHHUX
MOJIbCBKUX CTPaB, CHMBOJIOM JOCTAaTKy 1 BaXJIUBHM JIKEPEIOM
eHeprii JyIs J10j1ek, 0COOIMBO B XOJIOAHOMY KiliMaTi. dpazeMu i3 UM
KOMIIOHEHTOM Yy TOJbCHKIA MOBI MEpPENarTh PI3HI 3HAYEHHS — BIJ
¢i3MUHOT CHMJIM 1O XWTPOINIB 1 HAaBiTh HETaTHMBHUX eMOIlii: gdzie
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mieso, tam sie i muchy zlecq, nie ma miesa, to i kot nie tanczy, mieso
armatnie; rzucac miesem.

B ykpaiHChKIN KyJbTYpl MOMYJISPHUM MPOJIYKTOM TBAPUHHOTO
MOXOJ/IPKEHHSI OyJIO 1 € cajlo — TMeBHA ‘BI3UTIBKA’ YKpaiHIIB Yy CBITI,
«CUMBOJI YOTOCh MPHUHAIHOr0, XOPOLIOro, KopucHoro» [4, c. 218].
JloctaTok cajia BBa)kaBCA y HapoJl 3a CIpaBxXkHIM 100poOyT. Tox
cajio CUMBOJII3y€E MEHTAJITETHICTh YKpaiHiiB [1, c. 146]: ax 60b6ep y
cani; sIK Canom no 2yoax macmumu;, Ha KOMApPUHOMY CAli; MO8 Kim Ha
cano; 0Opocmu caiom.

KinpkicHuii ckmnag ¢pas3eosiori3MiB 3 KOMIIOHEHTOM Cajio HE
nepesae yciei KOpUCTI Ta J0OOB1 YKPAiHIB /10 LBOTO TMPOIYKTY.
AJke cano mictuTh BiTaminu A, E, D, apaxiJIoHOBY KHCJIOTY, XOJIiH,
mo € TpoPUIAKTUKOI XBOpoOM AJblreiiMepa, HEBPOJIOTTUYHUX
3aXBOPIOBaHb, MA€ )KOBYOT1HHY JIiI0 TOIIO. YKpaiHIll 3/laBHA BXKUBAJIU
cajo SIK JpKEpesio €HEpTii, ToMy 1 BBaXKaIOTh iX 3/I0POBOIO Ta (i3UUHO
AKTUBHOIO HAIII€oO.

3ayBaXXMMO, IO CAI0 — CYTO YKPAIHCBKHM MPOAYKT, TOMY B
MMOJBCHKIA Ta  AHIVIIMCHBKIM MOBaX HeE 3HAWAEHO  JKOJHOI
(dpazeoIoriyHOl CIIOMYKH 3 IIUM KOMIIOHEHTOM.

HezamiHHa wyacTWHa 3I0pOBOTO palliOHy, M0 JOTOMAarae
OiATPUMYBATH €HEPTito, 3MIIHIOE IMYHITET 1 3aXHILA€ OpraHi3M Bijl
XBOpiO, — oBoul Ta (Ppyktu. OBOYI MICTATH OaraTo BiTaMiHIB,
MIHEpaaiB, KIITKOBUHW W aAHTHOKCHJAHTIB, $KI HEOOXIJAHI I
OIATPUMKA  3A0pOB’sl. DpPYKTH 3MILHIOIOTh IMYHHY CHUCTEMY,
HNOJIINIIYIOTh POOOTY ceplsl Ta MIATPUMYIOTh 3arajibHUM TOHYC
opranizmy. lle 4ynoBe Kepeno NPUPOJHUX AHTUOKCUIAHTIB, SIKE
3aXMINA€ KIITHHWA BIJ MIKIJJIABOTO BIUIMBY BIIBHUX PAJAUKAIIB 1
JornoMarae 3ano0iratvd po3BUTKY XPOHIYHUX 3aXBOPIOBAHb, TAKUX 5K
niabeT, pak 1 cepueBO-CyJIUHHI XBOpoOu. OKpiM TOTO, BOHU MaIOTh
HU3BKY KaJOPIMHICTh, TOX 1€ 1JI€AIbHUNA TPOAYKT ISl TUX, XTO
mparHe miITPUMYyBaTy ONITUMAJIbLHY Bary.
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BoxuBanHS (GPYyKTIB MO3UTHUBHO BIUIMBAE 1 HA TICHMXO-EMOIIHHUM
ctaH JroauHu. JloBeaeHo, MmO (QPyKTH MOJINIIYIOTh HACTPIN,
3MEHIIYIOTh CTpPeC Ta MIIBUIIYIOTh PIBEHb €HEprii. 3aBIsdKd
OPUPOJHUM IIYKpaMHU — II€ 4YyJOBE JKEpEIo IIBUIKOI €Heprii 0e3
IKOAY JUUTS 3[10POB’ 4.

Haiiuacrime y ¢paszeosiorii aHaai30BaHUX MOB BUKOPUCTOBYIOTh
Taki OBOYi: OypsiK, Kamycma, Mopkeda, peovka, eapboys Il kapustg,
marchew, burak // potato, cucumber, tomato, carrot, cabbage:
2o00ysamu 2apoyszamu, 2ipka peovbKd, 20poX 3 Kanycmoro, Ha3002a0
oypsxis, xamus mopkea Il groch z kapustg; metoda kija i marchewki;
czerwony jak burak // carrot on a stick; to be cool as a cucumber;
couch potato; to be as red as a tomato.

OnHak HaWOUIBII SICKPAaBO MPEJCTABICHUM B aHaI30BaHUX
MOBaX, Ha HaIlly IyMKY, € KOpiyc (Ppa3eosorizMiB 3 KOMIIOHEHTOM
bpyKTH: s261VK0, SUWIHA, Ccausa, 2pyua, eunoepao // jabtko, sliwka,
gryszka, cytryna /[ apple, banana, grape, cherry peach, orange, plum
TOIO. GUWMHEB] YCMIWKU, SHAUWOBCS ) GUUIEHbKAX, OMPUMaAmu
causky nio oxo // jabtko niezgody; wpasc jak sliwka w kompot, Nie
zasypiac¢ gruszek w popiele; gryszki na wierzbie; stodkie cytryny /I to
lose one’s banana; a bowl of cherries; Squeeze an orange; Plum in
one’s mouth TOIIIO.

HaiiOinpm  3HauymmM (QpykToM JUisi HOCIIB  YKPaiHCBHKOI,
MOJICBKOT Ta AaHIIMCBKOT KYJIbTYpH € SI0IyKO. YHOPOJIOBX YCI€l
iIcTOpii BOHO CYHpPOBOJXKYBaJIO JIIOJACTBO, IO Yy 0Oaratbox
(bpa3eooriyHuX OJMHHUIISAX BigOOpake€HO SIK 3 MO3UTHUBHUM, TakK 1
HEraTUBHUM 3a0apBieHHSIM. «A01yuHi» (Dpa3eonoriamMu IMIUTIKYIOTh
qyJIOAINHY cuily QpyKTa, BHACIIIOK YOTO MOXHA 3a0yTH MPO JIKAPIB!
An apple a day keeps a doctor away; Eat an apple before going to
bed, and you make the doctor beg for his bread.

®dpazeooriaMu 3 KOMIIOHEHTOM s0ayko // jabtko // apple
OMUCYIOTh TMPAKTAYHO YC1 CTOPOHU >KUTTS JIFOJUHH. 30BHIIIHICTS,
PO3YMOBI 3/1I0HOCTI, XapakTep, piJl AiSJIbHOCTI, BIIHOCUHU B POJIMHI:
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A071yKy Hide enacmu; Bi0 oonoco enunozo abnyka yeecv 8i3 32HUCE,
Yepsone s61yuko, ma 6cepeduHi ueps auok; Hoayko 6i0 AONyHI
Hedaneko naodac; Axa sonynvka, maxi i s6ayka // jabtko niezgody;,
stluc kogos na kwasne jabtko, Niedaleko pada jabtko od jabloni,
Miec¢ jabtko w gardle; Zgnile jabtko psuje caly kosz // apple-head;
apple sauce; apple-pie order / in apple-pie order; one smart apple;
argue like an apple-wife; as sure as God made little green apples; No
good apples on a sour stock.

3a3HauMMO, 10 B OKPEMHUX BHUIIAJKaX B aAHIJIHACHKIN
¢dpaszeoiiorii KOMIIOHEHT «apple» BUCTymae MapKepoM HaIlliOHAJIBHO-
KyJabTypHOi  crenudiku. Taki  ¢paszeonorisMu  BioOpaxaroTh
ICTOpUYHI, COLaJbHI Ta KyJbTYpHI MOJil, CTaBJIEHHS €THOCY JI0 THUX
NOAIM, a TAaKOX J0 YHIBEpCAIbHUX, 1HAWBIAYAIbHUX JIOJCHKUX Ta
CTHOKYJIbTYpHHUX ILiHHOCTEH: apple-pie bed — 3B’s13aHi mpocTupamio i
MiIKOBJIPHUK, SKI HE JAIOTh 3MOTH TOMY, XTO JIC)KHTh, BUTSTHYTHCS
Mo BCIA JOBXHWHI, JyXe TOIMHMPEHE B aHMIHCHKUX IIKOJIAX-
inTeprarax; Apple Annies — BynmuuyHUE TpojmaBenb SOITYK B Yach
Bemukoi [lenpecii (30—40-x pp. XX cr.); Johnny Appleseed — Oyapb-
SKUi censsHuH-MaHapiBHUK; t0 polish the apple — Oyks. HaTtupatu 10
ONMUCKY SIONYKO — «IiJJienryBaTUcCs». B aMepuKaHChKUX MIKOJIax
ICHy€e TpaauIlisg JapyBaTH BUMTESIM Ha MOYATKY HAaBYAJIBHOTO POKY
sa0JyKa.

«S106my4dn1» (pa3zeosiori3Mu MPUCYTHI B YKPATHCHKIM, MOJIBCHKIN
Ta aHrIiHChKIM MoBax. [Ipore HailOublIe iX — B aHTIIMCHKIN, 1 TYT
BOHU MalOTh KYJbTYPHO-MAapKOBAaHWM, CTUJICTUYHUN 1 OLIHHUU
KOMITOHEHTH 3HAYEHHS.

Jlesiki ppazeMu 3 KOMIOHEHTOM A0.1yKO MalOTh Mi(OJIOTTUHY YU
010J11iHY 1CTOPIIO, TOX YBAXKAEMO 1X YHIBEPCATBHUMHU 3 130MOPPHOIO
CTPYKTYpPOIO 3HAUCHHSI.

®pazemMu 13 KOMIOHEHTaMH OBOYl Ta (PPYKTH BHUKOPUCTOBYIOTH
JUIsl OTIUCY 30BHIIIHBOTO BUTIISIAY: OU4i SIK YUOVIUHU, HIC KApMmMonuieio,
Il czerwony jak burak, nos jak kartofel; wyciskany jak cytryna;
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dziewczyna jak jagoda // eyes like saucers; strawberry mark; carrot
top; like a sack of potato; as brown as a berry i xapakrepuctuku
JIOIUHK: MiyHutl eopiuiok // kapusciana gtowa; twardy orzech; stary
grzyb // as cool as a cucumber; full of beans; spill the beans.
®pazeoyioriyHl  OAWHUIII 3 «OBOYEBHUM» Ta «PPYKTOBUM)»
KOMIIOHEHTaMH MaroTh SICKPaBO BHUPAKEHY HAIllOHAIBHO-KYJIBTYPHY
cnenrdiky. Po301KHOCTI y CBITOTJIAAI YKPATHCHKOTO, MOJIBCHKOTO Ta
AHTJIIACBKOTO HApOAIB TOB’sA3aHI 3 OCOOJMBOCTSMH KYJIbTYPH,
no0yTy, reorpai4HOro po3TallyBaHHS, iICTOPUYHOIO PO3BUTKY.

BaxiuBUM eneMEeHTOM Ti€l YW TIi€El KyJIbTypU € MOJCIb
XapuyBaHHs, TOOTO KWW MPOIYKT 3a0e3Meuye OCHOBHY KaJIOPIHHICTh
DKI: I yKpaiHIiB — me XJi0 Ta cajo, MOJSIKIB — XJi0 Ta M’sCO, B
aHIIINLIB — M’SICO. 3arajoM, YKpalHCbKa MOJENb XapuyyBaHHS
HaOJIMKEHa 0 POCIMHHOI MOJEJN, aHTJIIHChKa Ta MOJIbChKa KyXHI —
0 M’SACHOI, TyT IIepeBaxalwTh CHUTHI CTpPaBH, 110 3acBiAYye
KOMIIOHEHT M sico Y (Ppazeosorizmax Iux MoB.

BonHouac HarosomyemMo, 10 HaJMIpHE BXKHBaHHS XJ100-
OynoyHux BUpPOOIB, dacTPyAiB, >KUPHOI Ta KaJOPIMHOI TKI crpusie
PO3BUTKY CEPIEBO-CYJMHHUX 3aXBOPIOBaHb, OXHUPIHHA, Aladery,
MIJBUIIYE PU3UK OHKOJOTIYHMX 3aXBOPIOBaHbL TOIIO. A OTXke,y CiX
TpU KpaiHM MalTh TI€BHI PHU3MKU, TIOB’SI3aHI 3 TpagulliHUM
xapuyBaHHsaM. OJHaK CydacHl TEHJEHINT BKa3ylOTh Ha 30UIbIICHHS
yBaru 10 30aJaHCOBAHOTO pallloHy, Oaratoro Ha OBO4Yl, pPHUOY,
KOPHUCHI )KMPH Ta MIHIMaJIbHO 0OpOOJIeH] TPOTYKTH.
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